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Chaque ann®e le mois de  mars nous donne lôoccasion de f°ter la langue franaise. 

Parce que la semaine ou la journée de la francophonie, côest lô®loge de cette langue, reine 

de la culture, expression de la connaissance et du savoir. 

Je me demande ce qui a pu faire du franais, une langue qui sôidentifiait avec lô®lite 

intellectuelle, culturelle et sociale autrefois, le Cendrillon des préférences linguistiques 

aujourdôhui. Car de nos jours, au moins en Roumanie, les enfants et les parents optent en 

unanimit® pour lôanglais en tant que premi¯re langue ®trang¯re et pour lôallemand, 

lôespagnol et lôitalien en tant que langue ®trang¯re seconde. 

Quôest-ce qui a déterminé la chute dramatique du français parmis les  locuteurs 

roumains ? 

Lôascension agressive de lôanglais se fit progressivement, presque 

imperceptiblement, ¨ partir des ann®es ô60 avec les premiers accords et vers des Beatles. 

Cô®tait le premier pas vers la mondialisation de la culture musicale, une « fièvre » et une 

« maladie » qui allait toucher toute la planète. Et ce phénomène a continué sans cesse à 

sôaccro´tre gr©ce au cin®ma am®ricain, ¨ la t®l®vision et aux cha´nes qui devenaient de plus 

en plus populaires chez nous, aux logiciels informatiques qui ont export® de lôAm®rique 

nos seulement un nouveau mode de  vie et de connaissance mais aussi un langage et des 

expressions idéomatiques, un héritage tout à fait nouveau. 

Cela a donn® ¨ beaucoup de gens lôimpression que la connaissance de lôanglais est 

absolument indispensable à se débrouiller dans la vie. Des mots comme OK ; look, 

fastfood, market, brand, download et upload sont dvenu une habitude linguistique, voire 

culturelle. 

Ensuite les s®ries bon march® et dôun certain go¾t espagnoles, mexicaine et sud- 

am®ricaines ont hyst®ris® la population f®minine dôun certain niveau culturel et la jeunesse 

de chez nous. Toute une génération porte  les noms des personnages de ces films de 

mauvaises qualité et tournés dans des garages ou de petits appartements mais qui 

remplaçaient agressivement les bons films lauréats à Cannes. 

Le franais nôa su profiter de rien pour émerger de cette terrible régression. Ni de 

musique, ni de  bons films qui petit à petit disparaissaient des préférences du public. De 

peur de ne vulgariser une langue qui voulait rester élitiste ou peut-être de la hauteur de son 

propre auto-contentement, le franais sôest condamn® ¨ lôagonie linguistique. Aujourdôhui 

tous ceux qui sôobstinent dôapprendre ou de parler franais ce sont des 

« romantiques èculturels, ceux qui croient encore (et côest vrai) que lôhumanit® a submerg® 

dans lôinculture et quôelle sera sauv®e par la culture, ceux qui aiment et  honore le franais 

sans conditions et sans regrets. 

Ce magazine se propose de célébrer chaque année la langue française et de devenir 

une publication annuelle des ®l¯ves qui puissent et veulent sôexprimer en franais et ¨ la 

franaise, de remetre cette langue sur sa place de reine dans la culture universelle. Nôayant 

pu se faire vulgariser par les tendances actuelles, nous désirons que le FRANCAIS garde la 

place de gr©ce et dôhonneur dans lôespace culturel. 

 

Professeur Felicia Vranau 

 



 3 

 
La Francophonie est donc une communauté de peuples très divers vivant sur les 

cinq continents et unis par la langue française. 

 La francophonie (avec un f minuscule) renvoie à la langue française en elle-même 

et désigne le fait de parler français. La Francophonie (avec un F majuscule) désigne une 

communauté constituée de populations francophones et renvoie aussi à l'Organisation 

internationale de la Francophonie. Quant à l"espace francophone", il désigne l' espace où 

l'on parle français. Dans la question de la francophonie, il faut distinguer les pays où le 

français est langue officielle (unique ou non), ceux où le français est la langue maternelle 

d'une grande partie de la population, ceux où il est langue de culture, ceux où il est utilisé 

par certaines classes sociales de la population, etc. Or, ces catégories ne se recoupent pas. 

Dans certains pays par exemple, bien qu'étant langue officielle, le français n'est pas la 

langue maternelle de la population, ni celle couramment utilisée par celle-ci. Le critère 

linguistique ne correspond pas toujours au critère de la nationalité, et tous les écrivains de 

langue française ne sont donc pas de nationalité française. 

On estime aujourdôhui le nombre de locuteurs r®els du franais ¨ environ 200 

millions, dans l'ensemble des pays membres de l'Organisation internationale de la 

Francophonie. Pour certains, le français est la langue maternelle de la grande majorité de la 

population (France avec ses départements et territoires d'outre-mer, Québec, partie 

acadienne du Nouveau-Brunswick, zone francophone de l'Ontario, Région wallonne et la 

majorité des Bruxellois en Belgique, Suisse romande, minorité de Jersey, Val d'Aoste, 

principauté de Monaco). Pour d'autres, le français est une deuxième ou une troisième 

langue, comme en Afrique subsaharienne, dont la République démocratique du Congo, 

premier pays francophone du monde selon certaines sources 
1
, au Grand-Duché de 

Luxembourg
2
, au Maghreb et plus particulièrement en Algérie , qui se trouve être le pays 

ou l'on parle le plus français après la France (voir tableau en bas de page) et cela malgré sa 

non-adh®sion ¨ lôOrganisation internationale de la Francophonie. L'Afrique a ®t® un espace 

important pour la colonisation, et les traces linguistiques sont encore présentes. Enfin, dans 

d'autres pays membres de la Communauté francophone, comme au Liban,en Roumanie, où 

un quart de la population est francophone, le français n'a pas de statut officiel mais il existe 

d'importantes minorités francophones et grand nombre d'élèves l'apprennent en tant que 

première langue étrangère à l'école. 

Dans certains cas, cette francophonie est due à la géographie. C'est la cas de la 

Suisse, du Luxembourg, de Monaco. Enfin on évalue à près de 100 millions
3
 le nombre de 

jeunes et d'adultes, dans les pays du monde non membres de la Francophonie, qui 

apprennent le français au cours de leurs études et formations, en particulier dans les 

établissements de l'Alliance française et les écoles et lycées français répartis sur les cinq 

continents. 

En outre, on confond parfois la Francophonie (ensemble constitué par les 

populations francophones) en tant que concept avec l'Organisation internationale de la 

Francophonie (OIF), organisation beaucoup plus politique et économique que culturelle, 

qui regroupe un certain nombre de pays qui ne sont pas pour autant ceux où le français est 

fréquemment utilisé ou reconnu officiellement. 

C'est d'ailleurs parfois cette Organisation internationale de la francophonie qui se 

voit reprocher, à tort ou à raison, des pratiques néocoloniales. 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_officielle
http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_maternelle
http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_de_culture
http://fr.wikipedia.org/wiki/Organisation_internationale_de_la_Francophonie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Organisation_internationale_de_la_Francophonie
http://fr.wikipedia.org/wiki/France
http://fr.wikipedia.org/wiki/Qu%C3%A9bec
http://fr.wikipedia.org/wiki/Nouveau-Brunswick
http://fr.wikipedia.org/wiki/Ontario
http://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9gion_wallonne
http://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9gion_de_Bruxelles-Capitale
http://fr.wikipedia.org/wiki/Belgique
http://fr.wikipedia.org/wiki/Suisse_romande
http://fr.wikipedia.org/wiki/Jersey
http://fr.wikipedia.org/wiki/Val_d%27Aoste
http://fr.wikipedia.org/wiki/Monaco
http://fr.wikipedia.org/wiki/Afrique_subsaharienne
http://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9publique_d%C3%A9mocratique_du_Congo
http://fr.wikipedia.org/wiki/Francophonie#cite_note-0#cite_note-0
http://fr.wikipedia.org/wiki/Luxembourg_(pays)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Luxembourg_(pays)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Luxembourg_(pays)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Maghreb
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alg%C3%A9rie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Communaut%C3%A9_d%27int%C3%A9r%C3%AAt
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liban
http://fr.wikipedia.org/wiki/Roumanie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Francophonie#cite_note-2#cite_note-2
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alliance_fran%C3%A7aise
http://fr.wikipedia.org/wiki/Organisation_internationale_de_la_Francophonie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Organisation_internationale_de_la_Francophonie
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À l'origine, le terme de francophonie a été utilisé de façon purement descriptive par 

des géographes dès 1871, le mot ayant été « inventé » par Onésime Reclus (1837-1916). 

Ce n'est pourtant pas qu'après la Seconde Guerre mondiale, à partir d'un numéro spécial de 

la revue Esprit (1962), qu'une « conscience francophone » s'est développée. Le terme a été 

particulièrement popularisé par Léopold Sédar Senghor. C'est dès lors dans ce sens qu'il 

convient de comprendre la francophonie : il s'agit plus de la conscience d'avoir en commun 

une langue et une culture francophones que de décisions officielles ou de données 

objectives. C'est une communauté d'intérêt. 

Les locuteurs du français se sont sentis menacés par l'omniprésence de l'anglais et 

l'influence de la culture anglo-américaine après la Seconde Guerre mondiale. Ce n'est qu'à 

ce moment que la conscience de la communauté francophone s'est réveillée avec la volonté 

de s'unir pour défendre : 

¶ certaines spécificités de la langue française, qui la font plus précise que la 

langue anglaise
4
. La coutume de ne pas juxtaposer (en général) deux substantifs sans 

indiquer la nature exacte de leur rapport constitue également un « plus » reconnu de 

précision du français par rapport à l'anglais.  

¶ une éventuelle « exception culturelle francophone ». Celle-ci tend à prendre 

aujourd'hui la forme de la diversité culturelle (voir déclaration universelle de l'Unesco sur 

la diversité culturelle et déclaration de Montréal de 2007).  

En politologie et dans la mondialisation (globalization), la francophonie n'est qu'un 

des regroupements autour de quelques caractéristiques. L'ALENA, l'APEC sont des 

regroupements r®gionaux ®conomiques comme lôUnion européenne. La francophonie l'est 

autour d'une langue première, seconde ou troisième. Ce n'est qu'une tentative de 

regroupement parmi d'autres, comme l'OPEP pour le pétrole. 

La défense de leur identité est une tendance de toutes les cultures. La francophonie 

constitue donc aussi un cas particulier de l'aspiration de beaucoup d'habitants de la planète 

à une diversité culturelle. Certains défenseurs de l'idée francophone comme Stelio 

Farandjis ont aussi vu dans la francophonie le creuset d'un dialogue des cultures allant 

jusqu'à créer une terminologie spécifique (arabofrancophonie). 

Le 20 mars est consacré Journée internationale de la Francophonie. 

L'Organisation internationale de la Francophonie (OIF) est une institution fondée sur le 

partage d'une langue et de valeurs communes. Elle compte à ce jour 56 États membres de 

plein droit et 14 observateurs. Le Secrétaire général, Monsieur Abdou Diouf, est chargé de 

la mise en îuvre de la politique internationale ainsi que de l'animation et de la coordination 

de la politique de coopération. Il s'appuie sur un opérateur principal, quatre opérateurs 

directs et une assemblée consultative. 

(Dôapr¯s WIKIPEDIA) 

 
 

http://fr.wikipedia.org/wiki/G%C3%A9ographie
http://fr.wikipedia.org/wiki/1871
http://fr.wikipedia.org/wiki/On%C3%A9sime_Reclus
http://fr.wikipedia.org/wiki/1837
http://fr.wikipedia.org/wiki/1916
http://fr.wikipedia.org/wiki/Seconde_Guerre_mondiale
http://fr.wikipedia.org/wiki/Esprit_(revue)
http://fr.wikipedia.org/wiki/1962
http://fr.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9opold_S%C3%A9dar_Senghor
http://fr.wikipedia.org/wiki/Conscience
http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue
http://fr.wikipedia.org/wiki/Culture
http://fr.wikipedia.org/wiki/Communaut%C3%A9_d%27int%C3%A9r%C3%AAt
http://fr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ais
http://fr.wikipedia.org/wiki/Anglais
http://fr.wikipedia.org/wiki/Culture
http://fr.wikipedia.org/wiki/Seconde_Guerre_mondiale
http://fr.wikipedia.org/wiki/Conscience
http://fr.wikipedia.org/wiki/Communaut%C3%A9_d%27int%C3%A9r%C3%AAt
http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_fran%C3%A7aise
http://fr.wikipedia.org/wiki/Francophonie#cite_note-3#cite_note-3
http://fr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ais
http://fr.wikipedia.org/wiki/Anglais
http://fr.wikipedia.org/wiki/Diversit%C3%A9_culturelle
http://fr.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9claration_universelle_de_l%27Unesco_sur_la_diversit%C3%A9_culturelle
http://fr.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9claration_universelle_de_l%27Unesco_sur_la_diversit%C3%A9_culturelle
http://fr.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9claration_de_Montr%C3%A9al_de_2007
http://fr.wikipedia.org/wiki/Politologie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mondialisation
http://fr.wikipedia.org/wiki/ALENA
http://fr.wikipedia.org/wiki/APEC
http://fr.wikipedia.org/wiki/Union_europ%C3%A9enne
http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue
http://fr.wikipedia.org/wiki/OPEP
http://fr.wikipedia.org/wiki/P%C3%A9trole
http://fr.wikipedia.org/wiki/Identit%C3%A9
http://fr.wikipedia.org/wiki/Culture
http://fr.wikipedia.org/wiki/Diversit%C3%A9_culturelle
http://fr.wikipedia.org/wiki/Stelio_Farandjis
http://fr.wikipedia.org/wiki/Stelio_Farandjis
http://fr.wikipedia.org/wiki/Dialogue_des_cultures
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Arabofrancophonie&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/wiki/20_mars
http://fr.wikipedia.org/wiki/Journ%C3%A9e_internationale
http://fr.wikipedia.org/wiki/Organisation_internationale_de_la_Francophonie
http://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89tat
http://fr.wikipedia.org/wiki/Abdou_Diouf
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CULTURE DU SENEGAL 

 

LA CULTURE  
Il existe une grande diversité linguistique à travers les langues du Sénégal. La 

Constitution de 2001 a reconnu37 au français le statut de langue officielle et à six langues 

celui de langues nationales, le wolof ð langue parlée par le plus grand nombre de 

personnes même appartenant à d'autres ethnies ð le sérère, le peul, le mandingue, le 

soninké et le diola.   

Cinq autres langues vernaculaires ont été promues peu après (hassaniyya, balante, 

mancagne, noon et manjaque), et d'autres ajouts de langues codifiées sont en cours. Au 

total ce sont près d'une vingtaine de langues qui pourraient bénéficier du statut de langue 

nationale au Sénégal. 

Tradition et modernisme, marque l'architecture du Sénégal. L'habitat traditionnel, 

sobre et fonctionnel mais plus éphémère, utilise les matériaux locaux (pierre, terre, bois, 

paille), comme pour les cases peules ou les cases à impluvium casamançaises40. La période 

coloniale a laissé des traces comme à Gorée ou à Saint-Louis, et ces sites figurent 

aujourd'hui sur la liste du patrimoine mondial de l'UNESCO. Aujourd'hui, l'architecte diola 

Pierre Goudiaby Atepa originaire de la Casamance a conçu plusieurs grandes réalisations 

contemporaines, telle la Porte du Troisième millénaire à Dakar . 

La litérature sénégalaise a longtemps été connue dans le monde surtout à travers la 

personnalité exceptionnelle de Léopold Sédar Senghor, à la fois poète et homme d'État, 

chantre de la négritude et figure emblématique de la francophonie. Parmi les autres auteurs 

désormais classiques38 figurent notamment les romanciers Cheikh Hamidou Kane, Birago 

Diop, Boubacar Boris Diop, mais aussi Ousmane Sembène qui portera à l'écran quelques-

uns de ses propres romans. De leur côté les femmes sont particulièrement actives, voire 

incisives. En 1980, Mariama Bâ décrit avec une grande sensibilité la société polygame dans 

« Une si longue lettre ». Aminata Sow Fall, dans « La Grève des Bàttu » (1986), montre 

que le petit peuple n'était pas dépourvu de ressources. Plus récemment, Fatou Diome 

rencontre le succès39 avec « Le Ventre de l'Atlantique » (2004), un roman qui met en 

scène, souvent avec humour, les rêves d'évasion des jeunes Sénégalais. 

Les arts plastiques ont été soutenus pendant la période où le président poète L.S. 

Senghor était au pouvoir à travers le mécénat d'état. Par la suite, ses successeur sont eu des 

difficultés à poursuivre cette politique à cause de la crise économique. Diverses initiatives 

privées se sont développées afin de soutenir les artistes41. Ces arts sont à l'honneur à 

travers le sculpteur Ousmane Sow de renommée internationale. 

Le cinéma sénégalais45 est l'un des plus anciens d'Afrique. Ses représentants les 

plus connus sont les cinéastes Ousmane Sembène ð également romancier ð et Djibril 

Diop Mambéty, auxquels il faut ajouter Safi Faye, réalisatrice de films documentaires. Ces 

productions sont souvent mieux appréciées à l'étranger qu'au Sénégal où beaucoup de salles 

ont fermé, concurrencées par le marché plus florissant de la vidéo. 

 On remarque également que nombre de films d'origines diverses ont été tournés 

dans ce pays au climat propice et aux paysages des plus photogéniques. 
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Ceci permet également des échanges avec des étudiants qui viennent étudier au 

Sénégal dans le cadre d'études spécifiques sur le pays ou des étudiants sénégalais qui 

partent à l'étranger afin de diversifier leurs connaissances dans le cadre de recherche. 

 Les grands noms de la musique sénégalaise contemporaine sont : Youssou N'Dour, 

auteur-compositeur, musicien et interprète de dimension internationale dont la renommée 

n'est plus à démontrer. Il est aussi considéré comme le « roi du Mbalax)46. Baba Maal est 

un auteur-compositeur, interprète qui se produit internationalement ainsi que Ismael Lô 

auteur-compositeur, interprète. Ils ont une dimension un peu différente car on les considère 

comme des poètes, des artistes dont les albums sont très personnalisés. 

Le meilleur rappeur africain en 2004, Didier Awadi et Foumalade, meilleur tube des 

années 2003, 2004 et 2005 au Sénégal, représentent la nouvelle génération qui écoute à la 

fois la musique traditionnelle mais aussi les musiques du monde à travers les clips de 

chaînes TV internationales. Booba de son vrai nom Elie Yaffa, rappeur franco-sénégalais, a 

obtenu un double disque d'or pour ses albums. Il représente la génération métissée entre la 

France et le Sénégal  

Djembé, sabar, kora, xalam et balafon font partie des instruments traditionnels47 

toujours très populaires. Parmi les instruments de percussion, le sabar et le Mbalax 

désignent à la fois l'instrument de musique, un style de musique et une danse. Ce sont des 

sons typiques de la culture sénégalaise. Thione Seck qui est un auteur-compositeur-

interprète de mbalax a su adapter la tradition et la modernité : il est apprécié par des fans de 

tous âges au Sénégal. Omar Pène, Ndongo Lô (décédé le 16 janvier 2005), sont également 

des artistes de l'univers du mbalax. Cheikh Lô, auteur-compositeur, musicien et interprète a 

su allier le mbalax et des influences reggaes. À noter, la belle Viviane Ndour, meilleure 

artiste sénégalaise 2006 et reine du mbalax, une des rares artistes féminines à avoir su se 

faire une place. Les instruments à corde telle que la kora connue dans toute l'Afrique de 

l'ouest sont à présent connus en dehors du continent à travers des groupes de jazz ou de 

world musique. 
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CREDEO 
 

 

 

Va, reste calme au milieu du bruit et de l'impatience et  

souviens-toi de la paix qui découle du silence.  

 

Si tu le peux, mais sans renoncement, sois en bons termes  

avec tout le monde; dis ce que tu penses, clairement,  

simplement; et écoute les autres, même les sots et les  

ignorants, car eux aussi ont quelque chose à dire.  

 

Évite les gens grossiers et violents car ils ne sont que  

tourments pour l'esprit. Si tu te compares aux autres tu  

pourras devenir vaniteux ou amer; mais sache qu'ici-bas,  

il y aura toujours quelqu'un de plus grand ou de plus petit  

que toi.  

 

Sois fier de ce que tu as fait et de ce que tu veux faire.  

Aime ton métier, même s'il est humble; c'est un bien précieux  

en notre époque troublée. Sois prudent dans le monde des  

affaires, car on pourrait te jouer de vilains tours. Mais  

que ceci ne te rende pas aveugle; bien des gens luttent pour  

un idéal et partout sur la terre on meurt pour ce que l'on  

croit.  

 

Sois toi-même, surtout dans tes affections. Fuis le cynisme  

en amour car il est un signe de sécheresse du coeur et de  

désenchantement.  

 

Que l'âge t'apporte la sagesse et te donne la joie d'avoir  

des jeunes autour de toi. Sois fort pour faire face aux  

malheurs de la vie; mais ne te détruis pas avec ton  

imagination; bien des peurs prennent naissance dans la  

fatigue et la solitude. Et, malgré la discipline que tu  

t'imposes, sois bon envers toi-même.  
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Tu es un enfant de l'univers, tout comme les arbres et les  

étoiles et tu as le droit d'être ici; et même si cela n'est  

pas clair en toi, tu dois être sûr que tout se passe dans  

l'univers comme c'est écrit. Par conséquent, sois en paix  

avec ton Dieu quelle que soit en toi son image, et à travers  

ton travail et tes aspirations, au milieu de la confusion  

de la vie, sois en paix avec ton âme.  

 

Dis-toi qu'en dépit de ses faussetés, de ses ingratitudes,  

de ses rêves brisés, le monde est tout de même merveilleux.  

Sois prudent. Et tâche d'être heureux. 

 

 

Personne ne se rappelle plus qui a écrit ce texte, ni dans 

quelles circonstances. 

Ce message mystérieux a été trouvé dans un monastère du 

Canada et nous est parvenu tel quel.   
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Lôamiti® 
 

Lôamiti® est une liaison entre les personnes qui  se base sur  des sentiments de 

sympathie, dôestime et de respect. 

 Si sans amour on ne peut pas vivre, alors on ne peut vivre  sans amitié 

parce-que lôamiti® est lôenfance de lôamour. Dans la vie si lôon nôa pas amis , on nôa rien. 

 Depuis toujours, le long du  temps, beaucoup de gens de culture de divers 

coins du monde ont exprim® leurs opinions sur lôamiti®. 

 Marcus Tullius Cic®ro disait: ñQu-est ce qui est de plus doux que dôavoir un 

ami à qui on peut raconter tout comme à soi-même? 

On est digne dôune amiti®  quand on  a dans son ©me le germe de se faire aimer.ò 

 Plutarch diasit:òOn ne peut °tre ami et flatteur en m°me temps. Les amis, on 

doit les accueillir avec joie, avec un sourire, avec de bonne humeur et non pas les sourcils 

fronc®s.ò 

 Antoine de Saint-Exup®ry disait: ñLôamiti® est premi¯rement la paix 

réciproque et le vol au-dessus des d®tails vulgaires.ò 

 Gabriel Jos® Garcia Marquez disait:òUn ami nous prend par  la main et nous 

touche le coeur.ò 

 Nichita StŁnescu disait: ñMes amis ne sont pas nombreux mais ils sont 

innombrables. Avoir un ami est plus important quôavoir un ange gardien.ò 

 Franois de la Rochefoucauld disait:ò C est plus honteux de ne pas avoir  

confiance en tes amis que dô°tre tromp® par tes amis.ò  

  Lôamiti® est pareille dans tous les coins du monde. 
Alistar Andreea-Larisa 

Cl a X-a D 

 



 10 

 

Lôamour 

 
 Le premier amour... nous sourions alors que nous nous en rappelons plein de 

curiosit®, dô®motion, et de timidit®. 

 Pour la plupart des nous, le premier amour ne consiste pas en  rendez-vous, 

en embrassades,  balades, mais en regards, étouffements, transparents, bouleversants et 

foudroyants. 

 Un grand prosateur  disait que le grand amour est un procès 

dôautosuggestion. 

 Avoir besoin de temps et avoir besoin de complicité pour le former. 

 Lôamour fait partie de notre vie. Sans amour nous nôexistons pas, parce que 

Dieu nous a créés par amour.  

 Lôamour nôest jamais plus fort que lorsquôil sent quôon va faire souffrir. 

 Croire ¨ lôamour signifie valider la beauté des sourires, accepter les 

chuchotements sans go¾ter  lôironie des autres. 

 Un garon et une fille se rencontrent, sôaiment et se marient. Ils peuvent ®tre 

heureux toute la vie, mais lui,  il rencontre une fille plus riche el il se sépare de celle quôil 

aime. Voilà un scénario qui ne nous fait pas plaisir. 

 Lôamour pi®tin® se fait justice, mais celui quô lôa pi®tin®, perd tout. 

 Lôamour est aveugle. 

Roman Iuliana  
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Amour 
 

Au moment de la mort suspendue 

 Je veux que vous viviez 

 Laissez-moi voir ton visage toujours clair 

 Une larme. 

 Venue du coeur. 

  Ni passé ni présent ne  sont utiles, 

 Je tiens à revivire 

 Le rêve  vécu ensemble. 

 Nous deux, un seul  rêve 

 Flottant dans la boisson de la vie 

   Des mondes différents et de l'errance 

   Couverts par l'enchantement. 

   J'ai peur de rompre cette liaison 

   J'ai peur de cette peur ... 

   Tu ne m`aides pas franchir cette situation 

   Et je vais mourir ... 

 Comme la fin de notre amour interdit ........... 

 

 Gusel Mirela, clasa aX-a D 
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Professeur français qui fait du volontariat dans notre école depuis quelques années. 

Andreea : Vous êtes déjà une présence connue et désirée dans note école. Depuis quand y 

venez-vous ? 

Dominique : Dans votre école ou en Roumanie, à Suceava ? 

Andreea : Dans notre école. 

Dominique : Dans votre école, je crois, je viens depuis 2004. 

Andreea : Il y a 5 ans 

Dominique : Oui et avant jô®tais ¨ lôuniversit® ç Stefan cel Mare » 

Florina : Mais en Roumanie ? 

Dominique : En Roumanie...la première fois que je suis venue en Roumanie, côest en lôan 

2000. Donc ça fait 9 ans. 

Ana-Maria  : Vous êtes volontaire à ce que nous  savons. Comment est le travail avec les 

élèves roumains. Comment les trouvez-vous ? 

Dominique : Le travail est tr¯s agr®able. Côest pour a que je reviens. Si le travail nô®tait 

pas plaisant, agréable, je resterais chez moi. Les élèves sont très sympatiques, très bien, très 

gentils, tr¯s ouverts. Bon, quelques fois il y a des ®l¯ves qui nô®coutent pas, quelques fois il 

y a des élèves qui font de petites siestes, mais dans lôensemble, côest tr¯s bien, côest tr¯s 

agréable.   

Andra : Vous aimez la Roumanie. Vous avez appris le roumain, vous connaissez beaucoup 

de choses sur notre culture. Pourquoi avez-vous choisi la Roumanie et  non pas un autre 

pays de lôEurope ? 

Dominique : LôEurope, je la connais, et les traditions de lôEspagne, de lôItalie , de 

lôAllemangne sont tr¯s proches de ce que nous faisons en France, mais en Roumanie côest 

quand-m°me diff®rent, côest du nouveau pour moi,...mais jôai enseign® ailleurs, jôai 

enseign® au Madagascar et jôai ®t® pendant 10 ans au Canada. 

Florina : La semaine 16-23 mars sera  la semaine de la francophonie. Que pourriez-vous 

nous dire à propos de la francophonie ? Comment trouvez-vous le phénomène francophone 

chez nous ? 

Dominique : Que peux-je dire ? Jôai lôimpression que depuis quelques ann®es côest la 

langue anglaise qui a pris la première place, mais depuis que la Roumanie est rentrée dans 

lôEurope je trouve quôil y a une sorte de  renouveau quand-m°me de lôint®r°t pour le 

français. Mais le phénomène, je peux dire que je ne le connais pas vraiment beaucoup.Mais 

chez vous, vous voulez dire en Roumanie ou à Suceava ? A Suceava je trouve que les 

®coles, les lyc®es, les coll¯ges, les universit®s font beaucoup dôefforts. Il y a des spectacles, 

il y a des élèves qui viennent dire des poésies, jouer du théâtre, il y a de la  musique 

franaise qui est chant®e, qui est jou®e et jôai eu le plaisir dô°tre invit®e aussi dans les 

petites ®coles, des ®coles primaires et a cô®tait vraiment tr¯s sympatique parce que jôai vu 

de petits enfants qui pourraient avoir 8-9 ans qui connaissaient très , très bien les chansons 

françaises...Frère Jacques...par exemple, ou toutes sortes de chansons françaises...qui 

dansaient, qui chantaient, qui mimaient les chansons, et moi, jô®tais tr¯s ®mue de voir a 

parce quôils le faisaient avec beaucoup dôenthousiasme. Donc côest pas seulement les 

grands, côest pas seulement les lyc®ens, pas seulement les coll¯ges, pas seulement 
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lôuniversit®, mais dans les petites ®coles, avec leurs institutrices ils font a, et cô®tait 

merveilleux, très émouvant, très bien. 

Ana-Maria  : Je peux dire que côest aussi un plaisir pour nous de faire ces activit®s pour la 

francophonie. 

Dominique : Ca se sent, a se voit, côest très touchant, très émouvant. 

Andra : Associez trois belles choses à la Roumanie ! 

Dominique : Ah bah, déjà la musique, puisque moi je suis une grande fane, inconditionnée 

de la musique, et jôadore, ... ce que jôadore chez vous, en Roumanie, côest peut-être pas 

votre go¾t ¨ vous, parce que vous °tes jeunes, mais jôadore entendre , par exemple, 

monsieur Marian Palade avec ses élèves, avec son groupe, les chants traditionnels, les 

chants orthodoxes, les chants sacr®s, je trouve a merveilleux. Je trouve quôil y a des 

chorales, Alors a côest num®ro 1.Et dôailleurs, ¨ ce sujet je dois vous dire que monsieur 

Marian Palade môa fait un beau cadeau, puisque il môa offert un recueuil avec des chansons 

choisies quôil a ®t® chercher dans les campagnes, ...toutes les chansons traditionnelles, .. .il 

a fait un livre avec a et il me lôa offert. Et moi quand jô®tais en France jô®tais contente de 

chercher au piano, au saxophone, puisque je joue du saxophone, pour essayer de jouer tous 

les airs traditionnels roumains. Donc, la première chose qui me plaît en Roumanie, 

franchement, côest la musique, toute la musique traditionnelle, la musique sacr®e. Donc, 

.. .a, jôadore a, vos chorales sont merveilleuses, ensuite  ®videmment, il y a les paysages, 

les paysages de Bucovine avec vos superbes monast¯res et puis...ce que jôai ador® aussi 

côest le Delta du Danube, je trouvais a tr¯s tr¯s beau avec les oiseaux, avec ce calme, avec 

cette poésie, avec cette lumière. 

Ana-Maria  : Quelles autres villes avez-vous visitées ? 

Dominique : Dôautres villes que jôai visit®es... côest Brasov. Jôaime beaucoup Brasov. Et 

jôai eu lôoccasion dôy aller deux fois, lô®t®, ¨ un festival de chant choral o½ jôai chant® moi-

même.  

Andreea : Et trois mauvaises choses ? 

Dominique : De mauvaises choses ? Je nôaime pas me faire mordre par les chiens. Ca me 

fait un peu peur...et puis je nôaime pas du tout la rue Marasesti, parce que je trouve quôon 

nôa pas fait de beaux trottoires, comme au boulevard Enescu, alors a côest dommage, ...et 

je trouve que les voitures roulent trop vite. Donc voilà trois choses.  

Andra : Vous reviendrez les années à venir en Roumanie ? Vous avez prévu quelque chose 

de spécial ? 

Dominique : Mais oui, jôaimerais beaucoup revenir, a côest s¾r, jôaime beaucoup revenir. 

Si je peux venir, je viens. Mais jôai une vie de famille, jôai un mari, donc , quand-même, je 

ne peux pas le laisser toujours, jôai des enfants et jôai  de petits enfants et jôai une maman. 

Donc voilà les raisons pour lesquelles je ne peux pas  venir.. Si jô®tais c®libataire, je 

viendrais toute lôann®e. Mais a nôest pas le cas. Donc jôaimerais bien revenir mais on môa 

propos® aussi dôaller donner des cours dans un  monast¯re, un seminaire ¨ Tg- Neamt. Il y a 

le grand directeur qui môa propos® dôaller travailler  l¨-bas, alors ça me plaît aussi. 

Ana-Maria  : Dominique, nous vous remercions de votre pr®sence, dôavoir accept® cette 

interview et de nous avoir accordé votre temps. Voudriez-vous transmettre un message à 

tous ceux qui aiment la  langue et la culture française ? 

Dominique : La culture française ? Le message que je peux transmettre côest que côest un 

grand honneur pour moi et pour les Franais dôavoir des jeunes filles, de jeunes gens qui 

sôint®ressent ¨ notre culture, or je trouve a extraordinaire. Donc lôhonneur , il est pour moi. 
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Interview avec Malang Kaba Sambou,  un Sénégalais qui vit 

depuis trois ans à Suceava et avec qui nous avons collabo ré dans 

notre projet  interculturel MONDIALOGO SCHOOL CONTEST pour 

mieux comprendre le Sénégal.  

Ana - Maria  : Nous sommes ici avec Malang Kaba Sambou. Il est du Sénégal et il habite 

en Roumanie depuis quelque temps et on va lui poser quelques questions. Depuis quand es-

tu ici ? 

Malang : Depuis quand je suis là ? Depuis quand je suis en Roumanie ?...Là....depuis 

presque trois ans.  

Ana ïMaria  : Et comment est-ce tu te sens en Roumanie ? 

Malang : Ce que je sens vraiment...là...comment je trouve la Roumanie ? Sur quel plan ? 

Ana ïMaria  : ...®motionnel...Comment tu tôes accommod®, ici chez nous ? 

Malang : Contrairement à mon peuple, je trouve la Roumanie, ...la vie...est un peu proche à 

celle de mon peuple. 

Ana ïMaria  : Est-ce que tu tôes fait d®j¨ des amis chez nous ? 

Malang : Des amis ? Si jôen ai, des amis ? beaucoup dôamis ?... Je ne pense pas. Jôen ai , 

...des copains. Des amis... 

Ana ïMaria  : Mais tu te sens bien, hein ? Et...quel est ton plat roumain préféré ? 

 Malang : Quôest-ce que tu dis ? 

Ana ïMaria  : Tu as quelques plats préférés ? 

Malang : Un plat préféré ? Non, je ne peux pas dire. Jôai pas de pr®f®rences pour la 

nourriture. 

Ana ïMaria  : Mais quelle est ton opinion sur la Roumanie ? 

Malang : Mon opinion ?...Sur quel plan ? 

Ana ïMaria  : Sur la vie...euh, sur les gens... 

Malang : Je ne peux pas r®pondre ¨ cette question. Côest une question tr¯s difficile ¨ 

répondre car je ne sais pas exactement ce que vous attendez..ce que vous  voudrez vraiment 

savoir...sur quel plan...le plan culturel, le plan éducatif, le plan...humain, exactement ce que 

vous voudriez que je vous r®ponde car côest un peu vaste si je dois ®puiser ce sujet... 

Ana ïMaria  : Donc je vais reformuler. Quelle est ton opinion de la Roumanie sur le plan 

culturel ? 

Malang : Sur le plan culturel, je pense que la Roumanie est un pays riche. Elle est très 

riche en matière culturelle...et ...côest un pays aussi auquel on doit du respect sur le plan 

culturel car jôai rencontr® pas mal de choses...des choses culturelles que certtaines 

personnes conservent encore...côest beaucoup int®ressant...et jôaime la culture de  votre 

pays. 

Ana ïMaria  : Nomme trois choses à propos de la Roumanie 

Malang : Bien avant que je sois là ou bien...après avoir connu le pays ? 

Ana ïMaria  : Quôest-ce que tu en penses...,de Dracul , par exemple. 

Malang : Dracula...jôai entendu parler et jôen ai lu sur le net parce que jôai cherch® des 

choses pour conna´tre lôhistoire de  votre pays, donc jôai lu quelques histoires de 

Dracula....mais si je dois associer quelque chose à la Roumanie je pense ¨ lôhospitalit®... 

chez nous on lôappelle «  la teranga ».. ;côest un peu ressemblant et... la vie familiale 

est....tout à fait différente des autres pays de lôEurope...au moins des quelques pays que jôai 

connus en Europe...il y  a une très grande différence et...je pense aussi à vos  traditions, à 

vos danses, ...la danse populaire. 

Ana ïMaria  : il y a quelque chose que tu nôaimes pas en Roumanie ? 

Malang : Oui, il y a beaucoup de choses...il y a  beaucoup de choses à faire en Roumanie, 

...peut-être.. . je ne sais pas, mais beaucoup de choses quand-même. 
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Felicia Vranau :En g®n®ral, tous les peuples nôaiment pas entendre les c¹t®s n®gatifs sur 

leur pays, mais côest a le plus int®ressant et le plus important de savoir. Ce qui môint®resse 

côest si tu tôes confront® ¨ lôintol®rance. De toutes sortes. 

Malang : De toutes sortes ? Je ne sais pas si je môy suis confronté beaucoup. 

Felicia Vranau : Tu tôes senti, un moment de ta vie, ici, en Roumanie, en inf®riorit® ? 

Numérique...ou... 

Malang :Non, pas tout à fait infériorité, mais je me suis senti, à certains moments, dôune 

très grande  naïveté...de la part de certaines personnes. Ca a été quelque chose quand ï

m°me ¨ traverser. Ce sont des defauts que jôavais oubli®s. Je les ai effac®s comme a. Je 

me dis que peut-°tre je ne suis pas en position dôen parler. 

Felicia Vranau : je crois que tout citoyen de cette terre doit avoir une position et quelque 

chose à dire. Côest ce que je crois.  

Malang : Je pourrais parler de cela. Je ne pense pas quôil y ait dôhonnêteté chez les 

personnes en Roumanie. La confiance est ¨ bout de langue. Côest tr¯s difficile de trouver 

une personne de confiance. Je ne peux pas dire quôil nôexiste pas de personnes de 

confiance . Bien s¾r quôil existe des personnes dignes de confiance. 

Ana ïMaria  : Tu crois quôil y a des ressemblances entre le S®n®gal et la Roumanie ? 

Malang : Oui, je veux dire quôil y a beaucoup de points communs entre les deux pays, 

entre les deux peuples...comment ils vivent, .. .entre les familles, ...la vie familiale, surtout 

lôhospitalit®... côest la premi¯re chose qui môa frapp® quand je suis venu dans ce pays, car 

côest le premier pays que jôai visit® en Europe.  

Ana ïMaria  : Tu connais un peu les villes de la Roumanie ? 

Malang : Oui, je connais Brasov, Timisoara...Jôai ®t® dans beaucoup de villes de la 

Roumanie. 

Ana ïMaria  : Bucarest .. .peut-être.. 

Malang : oui, cô®tait ma premi¯re destination, mais...jôai pas aim® du tout...comment 

dirais-je...la vie des enfants.. .comment ils se comportent.. les objectifs.. . 

Ana ïMaria  : Mais...Suceava ? 

Malang : Ah, Suceava, ça va mieux, quand-m°me. Dôailleurs je crois que si je suis rest® un 

peu plus longtemps en Roumanie, côest gr©ce ¨ cette ville. Mais si jô®tais rest® ¨ Bucarest, 

peut-être, je serais parti dans une semaine. Je serais reparti. 

 

 
 

Interviewé par ANA ïMARIA HINCU  
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                                           UNE SEMAINE MAGNIFIQUE  
 Salut! Je môappelle Mireille et ¨ c¹t® de six ®l¯ves du Coll¯ge « Mihai Eminescu » 

de Suceava nous avons passé une semaine inoubliable en France entre le 31 mars et le 9 

avril 2008 à une édition anniversaire des Échanges Européens organisés par le Lycée Jean 

Michel de Lons- le Sounier France. 

En 2008 le lycée français a fêté 20 ans du premier échange, événement qui a été 

marqué par des activités spéciales. 

Les élèves participants à cet échange ont été très nombreux, environ 300 de 

correspondents européens. 

À cet échange, ont participé les délégations des pays qui sont les nouveaux 

membres de lôUnion Europ®enne. 

Cette ann®e nous avons la joie dô°tre invit®s ¨ c¹t® dôautres d®l®gations : celle de lô 

Allemagne, de lô Italie, de la  Pologne, de la Russie, du Danemark... 

  
 

   
Nous sommes arrivés en France le 31 mars 2008. Nous  avons fait la connaissance 

de nos chers correspondants à présent. Le premier avril 2008 nous avons visité les caves 

Pignier et notre promenade  finit dans les rues de Montaigu pour admirer la maison de 

Rouget de Lisle, la maison du compositeur de lôhymne de France. Nous avons admir® les 

bâtiments et une église du XVII-e siècle. 

Nous avons ensuite visit® la mairie, lôh¹pital, puis nous avons fait une longue 

promenade dans les rues de cette région. 

Le 3 avril 2008 nous avons participé aux cours du Lycée pour pouvoir comparer 

lôenseignement français et roumain. Et puis, vers le soir, nous avons été au cinéma.  

Le matin du 4 avril a été dédié à une discussion sur la développement durable. Cet 

après-midi on a fêté la journée du Lycée. Chaque club du Lycée a présenté ses activités : 

arts, musique, danse orientale...etc. 
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Le 5 avril, nous avons visité une maternelle et les petits enfants ont été très 

accueillants. Ils ont prépare pour nous un petit spectacle : ,,On veut modifier les couleurs 

du mondeôô. 

Le dimanche a ®t® r®serv® ¨ la famille dôaccueil. Tous les ®l¯ves lôont pass® ¨ c¹t® 

de leurs correspondants. Moi et mon correspondant Cl®ment, nous sommes all®s ¨ lô ®cole 

dô Equitation, et mes copains ont ®t® dans une escapade. 

Le 7 avril, une journée magnifique !! excursoin dans la région des Lacs !!!  

Quelle merveille !! La neige et tout ce que nous pouvions désirer....une journée très 

agréable avec beaucoup de péripéties. Les péripéties ont continué la journée suivante quand 

nous avons visité le Monastère Reyal de Beau. Vers le soir il y a été un spectacle de fin dô 

Échanges Européens où chaque pays a présenté sa culture et ses traditions. Nous nous 

sommes debrouill®s tr¯s bien et nous avons ®t® tr¯s enchant®s dôavoir repr®sent® la 

Roumanie. Lô heure du d®part est arriv® et lôavion ®tait pr°t ¨ d®coller, et nous...avec 

beaucoup de regrets...nous avons quitt® ce pays et s¾rement, nous nôoublierons pas cette 

semaine de rêve, unique. 

 Bises...pleurs...promesses dôy revenir.  

Ce sont trois mots qui peuvent exprimer les sentiments vécus en France à côté de 

nos correspondants qui ont été très aimables. 

 

 
 

 

Lungu Mirela-Adriana 

Clasa a X a D 

 

 


